READING 46 Cicero, in bis treatise on Old Age, relates a story credited to Lysander, a Spartan general who
defeated the Athenians. Lysander spoke about a time when the Spartans showed proper respect for an elderly Athenian

man, when the Athenians themselves did not.

Lysander Lacedaemonius dicere solitus est Lacedaemonem esse honestissimum

domicilium senectiitis: nusquam enim tantum tribuitur aetati, nusquam est senectis

honératior. equidem traditum est, cum Athénis ladis quidam in theatrum grandis nata

vénisset, magno consessit locum nusquam ei datum [esse] a suis civibus. cum autem ad

Lacedaemonios accessisset, qui, légéti cum essent, certd in locd conséderant, consurrexisse

omnés illi dicuntur et senem sessum recépisse. quibus cum a cunctd consessi plausus

multus datus esset, ex eis quidam dixit Atheniensés scire, quae récta essent, sed facere

tribuo, -ere
honératus, -a, -um
Athénae, -arum, f
ladus, -1, m.

theatrum, -i, 7.

to give, show

honored, respected

Athens

game (Panathenaic
festival in honor
of Athena)

theater

consido, -ere, -sédi

consurgo, -ere,
-surrexi

sessum

plausus, -as, 7.

Athénienses, -ium, 7.

nolle.

Vocabulary:
Lysander, -dri, m. Lysander grandis, -e old
Lacedaemonius, -a, -um Spartan consessus, -iis, 7. crowd
Lacedaemon, -onis f Sparta magno consessil “although the
domicilium, -ii, 7. home, dwelling place (abl. absolute) crowd was big”
senectus, -tatis, f- old age accédo, -ere, -essi to approach,
nusquam (adv.) nowhere come near

to be seated, settle
to stand up together,

rise (up) together
supine from seded
applause, clapping
the Athenians



